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The Role of Translation in Foreign Language Teaching Between Past and
Present. The Return of Translation to Language Departments
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Abstract:

After translation had occupied a big place in the field of foreign language teaching in the past,
it was abandoned at the end of the 19th century, with the emergence of modern theories that
encourage the development of the audio-lingual skills for learning foreign languages, without
using the first language or even translation. However, many foreign language teaching
specialists, following the modern scientific study progress in linguistics and psycholinguistics,
for example, realized that it is not possible to separate translation and the first language from
the way learners think. Then, they thought again about reintroducing these two elements into
foreign language teaching field, but according to conditions. They act each in their own way,
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with the aim to help improving learners’ level and obtaining better results concerning foreign
language acquisition.

Key words: Translation - Foreign language teaching - Language teaching Methods - Linguistic
interference.
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